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GIZ Project TRIGGER II – Start-up Promotion

	Co-operation agreement
between

PEM Consult project office Dushanbe 
on behalf of GIZ TRIGGER II project –
“Start-up promotion”
and
“_____________________________” 
The GIZ Project TRIGGER II – component “Start-up Promotion” in Tajikistan (hereinafter Project) and ________________ (hereinafter – Partner) agree on the following:
	
	Соглашение о сотрудничестве

между

Проектного офиса "PEM Консалтинг" в Душанбе от имени проекта GIZ TRIGGER II - "Промоушен стартапов"

И
«_______________________________»

Проект GIZ ТRIGGER II - Компонент “Стартап Промоушн" в Таджикистане (далее Проект) и _______________________ (далее - Партнер) договариваются о нижеследующем: 

	1
Definitions

1.1
Project: The Project GIZ TRIGGER II – Start-up promotion aims to develop a start-up culture as well as the establishment and support of comprehensive services for business start-ups. The main focus of the project are innovative start-ups with special growth and employment potential. But also, start-ups with a traditional business concept should profit from the service developed and offered by the project. The Project is financed by BMZ / GIZ and implemented by a consortium led by PEM Consult.

	
	1
Определения
1.1
Проект: Проект GIZ TRIGGER II - Стартап промоушн направлен на развитие стартап-культуры, а также на создание и поддержку комплексных услуг для стартапов бизнеса. Основное внимание в рамках проекта уделяется инновационным стартапам с особым потенциалом роста и занятости. Но и стартапы с традиционной бизнес-концепцией должны извлекать выгоду из услуги, разработанной и предложенной проектом. Проект финансируется BMZ / GIZ и реализуется консорциумом во главе с PEM Consult.



	1.2
Partner: In the course of its implementation the project acts through a number of economic development institutions (e.g. business associations, incubators, public and private consulting and training organisations) regarded as partners of the Project and hereby subject of the present agreement on cooperation.

	
	1.2
Партнер: В ходе своего осуществления Проект действует через ряд учреждений по экономическому развитию (например, бизнес ассоциаций), рассматриваемых как партнеров Проекта и при этом субъектом данного соглашения о сотрудничестве.

	2
Purpose

The project supports the partner in setting up and developing services for start-ups in the pre-foundation phase. In particular, the project aims to optimise and expand the training offered by the partner for start-ups. The partner supports the project in the areas of marketing and public relations.

	
	2
Цель
Проект поддерживает партнера в создании и развитии услуг для стартапов на этапе, предшествующем основанию. В частности, проект направлен на оптимизацию и расширение обучения, предлагаемого партнером для стартапов. Партнер поддерживает проект в области маркетинга и связей с общественностью.

	3
Scope of work 

The parties agree on the following scope:

· Development and implementation of brand-strategy for Start-up services;

· Enhancing capacity for start-up services;

· Capacity building in training concepts and training skills;
	
	3
Объем работ
Стороны договариваются о следующем объёме работ:
· Разработка и внедрение бренд-стратегии для стартап-услуг;
· Расширение возможностей по предоставлению стартовых услуг;
· Наращивание потенциала в области концепций обучения и навыков обучения;

	4
Contribution of project

In accordance with the Agreement on Cooperation the Project agrees in the following:

· Support in establishing organisational capacity;

· Support in training and coaching activities;

· Providing of training concepts for start-ups, in particular for conducting Start-up bootcamps, incubation programmes and Coaching / Mentoring of already founded start-ups.

· Support of Trainer, Coaches and Mentors working for the partner in increasing their capacity and skills in trainings for entrepreneurs;

· Support in regional and international networking;

	
	4
Вклад проекта
В соответствии с Соглашением о сотрудничестве Проект соглашается с нижеследующим:

· Поддержка в создании организационного потенциала;
· Поддержка в проведении тренингов и коучинговых мероприятий;
· Предоставление концепций обучения стартапов, в частности, для проведения Стартовых буткэмпингов, инкубационных программ и Коучинга/Менторинга уже созданных стартапов.
· Поддержка тренеров, тренеров и наставников, работающих с партнерами, в повышении их потенциала и навыков в области обучения предпринимателей;
· Поддержка в создании региональных и международных сетей;



	5
Contribution of partner

In accordance with the Agreement on Cooperation the Partner provides the Project with:
· Full commitment to the purpose of the co-operation;

· Adequate human resources capacity for co-operation;

· Public Relation for the project;
· Commitment on dissemination of results of joint activities;
	
	5
Вклад партнера
Согласно данному Соглашению о сотрудничестве, Партнер предоставит Проекту
· Свою полную приверженность по отношению к целям сотрудничества;
· Компетентный персонал для ежедневных взаимодействий и встреч;
· Связь с общественностью для проекта;
· Обязательство по распространению результатов совместной работы;

	6
Financial aspects
The parties are not financially liable to each other. Potential financial contributions of the Project will be subject of separate agreements or contracts.

	
	6
Финансовые аспекты
Стороны не несут финансовую ответственность по отношению друг к другу. Потенциальные финансовые вклады Проекта будут подлежать отдельным соглашениям или контрактам.

	7
Conscientious execution 

Both parties signed with bona fides and will make efforts to implement the agreement carefully. Both parties are free from any legal or financial liabilities with regard to non-fulfilment of the present agreement or in case of incomplete or inaccurate information and services. 

	
	7
Добросовестное выполнение
Обе стороны подписались добросовестно и предпримут усилия осуществить соглашение с предусмотрительностью. Обе стороны не несут, какие-либо юридические или финансовые обязательства относительно невыполнения данного соглашения или в случае предоставления неполной или неточной информации и услуг.

	8
Duration and date of effectiveness 

The Agreement is signed on _______________ and will end on _________________ and is effective from the moment of signing by parties indicated in the agreement.

	
	8
Продолжительность и дата вступления в силу 
Соглашение подписано от _________________ и действует до ____________________ и вступает в силу с момента подписания сторон, обозначенных в соглашении.

	9
Termination of Agreement
The present agreement may be terminated upon written notification of any party 30 days prior the supposed date of termination.

	
	9
Прекращение Соглашения
Данное соглашение может быть прекращено по письменному уведомлению любой стороны за 30 дней до предполагаемой даты прекращения. 

	On behalf of the GIZ Project “TRIGGER II – component Start-up Promotion” in Tajikistan implemented by a consortium led by PEM Consult

Jürgen Burks, Project Manager

______________________
On behalf of _____________
XXXXXX, Chairman

	
	От имени проекта GIZ "ТRIGGER II – компонента Промоушн стартапов" в Таджикистане, реализованного консорциумом во главе с PEM Консалтинг.
.
Юрген Буркс, Менеджер Проекта
_________________________________________

От имени __________________________________
__________________________________, Председатель
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	Осуществляется
PEM Consult GmbH 
в сотрудничестве с 

ICON INSTITUT 
CEFE International
	Бизнес Центр «Джайхун»  
ул. Н. Хувайдуллоев 2/1,

г. Душанбе, Таджикистан 734025
тел: +992 934 644 666
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